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Ebben a dolgozatban az amerikai magyarok magyar ( rö v id ítv e : AM) in tonáció ­
jának, vagyis Makkai (1979:495) szavával a Magygol intonációnak a sztenderd 
magyar in to n á c ió tó l e lté rő  fő  sa já tosságait mutatjuk be. Az adatok a P ro ject 
on Hungarian—American B ilingua lism  in  South Bend, Indiana című kutatás so­
rán k é s z íte tt mintegy 80 órányi magyar hang fe lvé te lbő l valók.

* Köszönetét mondunk Hetzron Róbertnek és Varga Lászlónak cikkünk egy koráb­
b i vá lto za tá ró l t e t t  k r i t i k a i  megjegyzéseikért.
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1. In tonáció az amerikai kétnyelvűségi szakirodalomban

Az Amerikába bevándoroltak kétnyelvűségéről szóló szakirodalomban csupán spora­
dikus megjegyzések olvashatók az angol intonációnak a bevándorlók anyanyelvi 
in tonác ió já ra  gyakoro lt ha tásá ró l. R ayfie ld (1970:72) s z e r in t a bevándorlók 
anyanyelvi in tonác ió ja  a legnehezebben e lfe le jth e tő  (vagyis a legtovább meg­
őrződő) nye lvi elemek közé ta r to z ik :  a második nyelvet majdnem tökéletesen 
beszélők idegenes akcentusát az anyanyelvi intonáció in te rfe re n c iá ja  okozza. 
(Hasonló m egállapítást te t t  a Chicano angol in to n á c ió ró l Penfie ld, vö. Turner 
1985:324-325.) R ayfie ld  azt is  m egá llap ítja , hogy az amerikai zsidó bevándorol­
tak angol beszédében a j id d is  in tonáció  hatása érződik és jid d is  beszédükre 
hat az angol in tonác ió . Penalosa (1980:106) Fosternek az USA délnyugati részén 
beszé lt spanyol nyelv in to n á c ió já ró l t e t t  in fo rm á lis  megjegyzéseit id é z i. 
Lehtinen (1966) és Haugen (1969:419) nem tá rg ya ljá k  az in to n á c ió t, Seaman 
(1972:173) pedig épphogy csak megemlíti. Lyra (1962:178) az amerikai lengyel 
in to n á c ió ró l megjegyzi, hogy a szókapcsolatot vagy mondatot záró eső ( ^ fa l l in g )  
dallam he lye tt gyakorta emelkedő-lebegő (=rising-suspended) dallam ha llha tó , 

ami helyes az amerikai angolban, de e lté r  a sztenderd le n g y e ltő l. McRobbie- 
nak (1979:199) azt a megjegyzését, m iszerin t a békevári (K ip lin g , Saskatchewan, 
Canada) magyarok in tonáció ja  a l ig  té r e l a sztenderd magyar (a továbbiakban 

SM) in to n á c ió tó l, kétkedve olvassuk, m ivel a South Bend-i korpuszban legalább 
400 esetben e lté r  az intonáció az óhaza itó l. Ez azt je le n t i ,  hogy az adat­
közlők beszédét tartalmazó kb. 1300 gépelt lapos korpuszban átlagosan minden 
harmadik lapon fo rd u l elő egy, a SM-tól e lté rő  in to nác ió jú  mondat.

2. Az adatközlők és az adatok

Az adatok az Indiana á llam beli South Bendben 1980-ban és 1981-ben fe lv e t t  
mintegy 80 órányi magyar beszédből valók. Ebben a dolgozatban 40 adatközlő 

magnetofonos in t e r jú i t  te k in t jü k  á t az in tonác ió  szempontjából; közülük 14-en 
öregamerikások (vagyis Amerikába az I .  világháború u tá n i években bevándorolt 
magyarok), 10-en 1956-57-ben vándoroltak Amerikába, 16-an pedig Amerikában 
szü le tte k  már. A korpuszban 36 adatközlőnél ta lá lha tó k  a SM-tól e lté rő  in to ­
náció jú  mondatok; ké t öregamerikás és két ötvenhatos in te r jú ib a n  nem ta lá ltu n k  
e lté ré s t .  A SM-tól való e lté réseke t Kontra M iklós á l la p í to t ta  meg szubjektiven: 
ahol a fe lvé te len  je llegzetesen Magygol, azaz nem óhazai magyar in tonác ió t 
h a l lo t t ,  o t t  a korpusz í r o t t  és számítógépre v i t t  változatába az < I>  kódot
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í r t a  be. Az elemzés s z u b je k tiv itá s á t csökkentendő, a kö rü lb e lü l 400 < I>  kód­
da l e l lá t o t t  szövegrész egynegyedét megvizsgáltuk F-J E lec tron ics  gyártmányú 
FFM 650-es típusú a lapfrekvencia- és intenzitásm érővel is .  A műszeres vizsgá­
la t  természetesen kim uta tta  a szub jektív  ( f ü l le l  végzett) elemzés következet­
lensége it, de igazo lta  a Magygol in tonáció  f ü l l e l  m egá llap íto tt három fő  j e l ­
legzetességének ob jek tív  lé tezését.

3. A Magygol intonáció három fő je llem zője

A Magygol intonációnak három "fülbeszökő" je llegzetessége van: bizonyos kérdé­
sek végig emelkedő dallama, a kijelentésekben az eső karakternek (vö. Varga 
1981) a SM-tól e lté rő  pozíc ió ja  és kezdő magassága, valam int a tagmondatok 

végén gyakori hullámzó (emelkedő-eső-emelkedő) dallam.

3.1. A SM-ban az eldöntendő kérdéseknek emelkedő-eső karakterdallama van. A 
Magygolban igen gyakori (az összes devianciaként kódolt esetnek majdnem a fe le ) 
a Kodály (1937/1964:296) á lta l  is  m egfigyelt végig emelkedő dallam. Például 

(a=intenzitásgörbe, b=alapfrekvencia-görbe):

*A locusok a következőképp olvasandók: a kérdéses rész a South Bend-i magyar 

hangtár SB6 je lű  kazettájának B oldalán, Sanyo M2502U típusú kazettás magne­

tofon 579-es szám lálóállásánál ta lá lh a tó .
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A SM-ban ugyanennek a kérdésnek a dallamgörbéje ily e n :

(A SM-ként megadott a lapfrekvencia-görbét i t t  és a továbbiakban úgy kaptuk, 
hogy egy budapesti szem éllyel fe lo lv a s ta ttu k  az amerikai in te r jú  vonatkozó 
részét, és a magnetofonszalagra v e tt  szövegrészből a kérdéses mondatot elemez­

tü k . )
További példák (a kérdéses dallam a nagybetűs szavakon je le n ik  meg): 
SZÁMOLNI? SB131B531
CSAK TUDJA MI NINCS? SB34A123
NEM NEHÉZ? SB6B703

(Az első példa öregamerikás, a második ötvenhatos, a harmadik Amerikában 
s z ü le te tt adatköz lő tő l származik.)

A Magygolbeli végig emelkedő dallam -  amint azt Varga (1975:103-105 

és 106-110) kon trasztív  elemzése megjósolta -  az amerikai angol hatása. Hasonló 
in te rfe re n c iá s  jelenséget f ig y e lt  meg Leed kü lfö ldön  élő oroszok kérdő in toná­

ciójában ( id é z i Bolinger 1978:502).

3 .2 .Az angol k ije len tések  á lta lában középső-magas-mély (m id-high-low) d a lla ­

mé ak, s a legmagasabb szótag a mondat uto lsó hangsúlyos szótagja (Lado 1978: 
44). A SM k ije len tések  ("sima közlések" , vö. Varga 1981:335) ereszkedő d a lla - 
múak. A Magygolban igen gyakori a k ije len tésekben a SM-tól e lté rő  pozíc ió jú
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főhangsúlyos szótag, emelkedő-eső hang le jtésse l, pé ldáu l:

Ugyanez a mondat a SM-ban ily e n  dallamú:

A Magygol mondat in to n á c ió já t indukáló amerikai angol mondat sematikusan 
ily e n :
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A Megmutatták a v ilágnak mondat AM és SM alapfrekvencia-görbéje 
nemcsak azt i l lu s z t r á l ja ,  hogy e lté rő  pozíc ió júak a főhangsúlyos szótagok 
(AM: v i -  és SM: meg-) , hanem az t is ,  hogy az AM mondatban a mondat végén 
magasról eső karakte r van a SM-beli folyamatosan ereszkedő, i l le tő le g  lebegő 
karakter helyén. Ez a példa (meg a többi hasonló) Varga (1975:98, 121, 122—
123) p re d ik c ió it ig a z o lja : a magyarok a magyarul beszélő amerikaiak (és mutatis 
mutandis az amerikai magyarok) beszédében a mondatvégi eső dallamot valószínű­
leg " tú l  magasról esőnek" é rz ik  ( i.m . 126). További példák (az első öregameri- 
kás, a második ötvenhatos, a harmadik amerikai születésű ada tköz lő tő l):

A pénz nem PROBLÉMA SB001B554
Én nem tudok ANGOLÚ engem ne röhögjenek KI SB34A77

Mert őneki is  épp annyi alkalma v o lt  arra m int NEKEM SB160A381

3.3. A hullámzó dallam . Az angolban az emelkedő in tonáció  bizonytalanságot 
fe jez  k i ,  az eső-emelkedő je len tése  pedig ' á llítá s + b e fe je z e tle n s é g ', 'még 
van valami mondanivaló' (Leech és Svartik 1975:39). (Ezeket a SM-ban emel­
kedő vagy lebegő dallammenet v a ló s í t ja  meg.) Bolinger (1978:510) s z e r in t 
sok amerikai angol anyanyelvű beszélő a folyamatos elbeszélésekben (^running 
accounts) g ya ko rla tila g  minden mondat végén emelkedő in to n á c ió t használ.
Pike (1945:52-55) a 3-2 emelkedő dallamot m in t események sorát le í ró  tagmon­
datok végén t ip ik u s  dallamot í r j a  le , a 2-4-3 eső-emelkedő dallam ról pedig 
m egá llap ítja , hogy a mondaton b e lü l i  szünetek e lő t t  gyakori és a magyarázás 

(^expos ition) sajátsága.
A South Bend-i korpuszban < I> -ve l j e l ö l t  devianciáknak kö rü lb e lü l 

10 %-a a következő, hullámzó a lapfrekvencia-görbével ábrázolható:

SB160A56
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A Magygol mondat SM-beli megfelelőjének alapfrekvencia-görbéje nem hullámzást, 
hanem lebegést mutat:

További példák (öregamerikás, ötvenhatos és amerikai születésű ad a tkö z lő tő l): 
Azér mondom én nem tudok ANGOLUL SB144A188
Megértem azér m it MONDANAK SB34A101
Azért mert akárki va lak ive l még BESZÉLTEM SB160A113

A hullámzó in tonác ió jú  Magygol mondatok mind az amerikai angol in te rfe re n c iá ­
já t  mutatj§< (vö. Varga 1975:27, 121).

4. Két h ipo téz is

A fentiekben a Magygol in tonáció  legfeltűnőbb (leggyakrabban megnyilvánuló) 
e lté ré s e it  mutattuk be. Az elemzés - csupán a South Bend-i korpusz alapján 

is  -  lényegesen finom ítható , a kim erítő  deskripció azonban i t t  nem célunk. 
Megfogalmazunk viszont két s z o c io lin g v is z tik a i szempontból fontosnak lá tszó  
h ip o té z is t.

A magyar szakirodalomban kü lön fé le  neveken emlegetik az t az "éneklő, 
idegenszerű h a n g le jté s t", am it Boros (1971:460) így ábrázol:
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"Az uto lsó  2-4 szótagnyi mondatrész (éneklő) fölcsapása -  í r ja  Boros -  a pes­
t ie s  modorra je llem ző". Imre (1963:283) "a leginkább tősgyökeres budapestiek 
egy részének nyelvében je len tkező , erősen k ir í v ó ,  éneklő pes ti hang le jtés"- 

en valószínűleg ugyanazt az in to n á c ió t é r t i ,  amit Boros, s amit Wacha (1985: 
177) "budapesti vagy Szép Ernő szavával lip ó tv á ro s i hanglejtésnek" nevez.

A Boros le ko ttá z ta  in tonác ió  egy másik példája ez:

(Ez a példa a Nyelvtudományi In té z e t é lő nye lv i kutatócsoportjának archívumá­
ban, a Gazdagréti Kábeltévé anyagából á tv e tt kazettán ta lá lh a tó .)  A SM (vagy 
legalábbis nem "éneklő, p e s ti" )  hanglejtésű m egfele lője az előbbi mondatnak 

ilye n  görbéjű:
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(A j id d is  emelkedő-eső dallam ról szóló tanulmányában Weinreich (1956) megálla­
p í t ja ,  hogy az az Ú- és az Ú jv ilá g  minden országában "éneklő" (=sing-song) 

stigmát kapo tt.)
A 3.2.-ben bemutatott Magygol in tonáció  g ya ko rla tila g  azonos az "ének­

lő , "  "p e s ti"  avagy " lip ó tv á ro s i"  hang le jtésse l. Ezt a dallamot a magyar norma­
t ív  nyelvészetben a hang le jtés i hibák közé so ro lják  és idegenszerűnek ta r t já k  

(vö. Nyelvművelő Kézikönyv 1:777). Az éneklő, l ip ó tv á ro s i, idegenszerű és a 
többi minősítés mind pe jo ra tív  címke, s azt az érzelmi a tt itű d ö t fe je z i k i,  
amelyet az e m líte tt in tonációva l beszélők a nem így beszélő magyarokból való­
színűleg k ivá ltanak. Azért valószínűleg, mert -  ismereteink s z e r in t -  az ily e n  
in tonáció  k iv á lto t ta  a ttitű d ö ke t a magyar nyelvészek még nem v izsgá lták  meg.
Azt tud ju k , hogy a magyar eldöntendő kérdés in tonác ió ja  a b r i t  angol anyanyel- 
vűekben az "eléggé parancsoló, ellentmondást nem tű rő " beszélő képzetét k e l t i  
(Coates 1975), vagyis ha egy magyar egy ango ltó l angolul kér szívességet, de 
magyar in to nác ió va l, akkor könnyen kaphat hűvös vá laszt kér(d)ésére.

Wallace Lambert "matched guise technique" néven ismeretes k ís é r le te i 
óta számos v izsgá la t (p l.  Linn és Piché 1986:588) azt b iz o n y ítja , hogy a be­
szélők k izáró lag a beszéd alapján is  lényeges íté le te k e t formálnak más beszé­
lők személyiségéről. Ezek az í té le te k  á lta lában bizonyos téves s z te re o típ iá ­
kat a lkotnak. M ivel a 3.2.-ben l e í r t  Magygol intonáció g ya ko rla tila g  azonos 
az "éneklő, pes ti" hang le jtésse l, megfogalmazhatjuk azt a t r iv iá l is n a k  tűnő 

h ip o té z is t, hogy azonos nye lvi forma azonos a tt itű d ö k e t v á lt  k i ,  ami ebben 
az esetben azt je le n t i ,  hogy az amerikai magyarok, amint megszólalnak magya­

ru l,  negatív a tt itű d ö k e t váltanak vagy válthatnak k i minden óhazai magyarból, 
akinek s é r t i  a fü lé t  a "pes ti" hangle jtés.

Más kutatások azonban arra  engednek köve tkezte tn i, hogy a beszéd nem 
az egyetlen forrása a sz te reo típ iák  kialakulásának. Elképzelhető -  í r ja  Hudson 

(1980:207) - ,  hogy valamely megfigyelhető nem-nyelvi vonás vezet egy sztereo­
t íp ia  k ia lakulásához, majd a sz te re o típ ia  asszociá lód ik egyfa jta  beszéddel. 

Hudson sze rin t ezt lá ts z ik  ig a z o ln i W illiams (1973) k ís é r le te , amelyben egy 
fehér, egy néger és egy mexikói gyereket h á tu lró l mutató v ide o film é t já tszo tta k  
le  a k ís é r le t i  alanyoknak. M ivel a film  h á tu lró l mutatta a különböző bőrszínű 
gyerekeket, lehetséges vo lt mindhárom esetben ugyanazt a beszédmintát (hang- 
sávot) hozzákeverni a filmhez, anélkül, hogy a k ís é r le t i  személyek erre rá­
jö tte k  volna. A néger és a mexikói gyerek beszédének v é lt  beszédet kevésbé 
sztenderdnek m inősíte tték a fehér gyerekének v é lt beszédnél, ami azt m utatja, 
hogy a kísérle tben résztvevők v iz u á lis  jegyek alapján azonosítottak egy szte­
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re o t íp iá t ,  majd fö lté te le z té k , hogy a h a l lo t t  beszéd olyan, amilyennek a sz te ­
re o típ ia  értelmében "lennie k e l l " .  Azonos nye lv i forma tehát -  bizonyos s z o c iá l­
psz icho lóg ia i tényezők hatására -  különböző a tt itű d ö k e t is  k iv á lth a t.  Esetünk­
ben e lv ile g  fö lté te le z h e tő  az is ,  hogy az amerikai magyarok "p e s ti"  hanglejtése 
nem v á lt  k i negatív  a ttitű d ö k e t az óhazában.

A "p e s ti"  hanglejtés sokoldalú, gondos v izsgá la ta , amely a k izáró lag 
n y e lv i változatokhoz kötődő a tt itű d ö k e t és az azokhoz is  kötődő komplex sztereo­
t íp iá k a t  is  f ö l t á r ja ,  segíthe t megválaszolni azt a fon tos kérdést, hogy á tv ivő d ­
nek-e, s ha igen, miképpen, egyes nyelvváltozatokhoz ( is )  kapcsolódó társadalm i 
e lő íté le te k .
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